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2. Жизнь вдовы чрезвычайно сложна и сопровождается бедностью

(At any rate, his poor young wife was sorely to be pitied, for she was left with
a little baby-boy to bring up, and, as times were bad, she had not much to live on. –
Во всяком случае, его бедной молодой жене можно было только посочув-
ствовать, потому что она осталась одна с маленьким ребенком, а поскольку

времена были плохие, жить ей было практически не на что).

The Black Bull of Norroway (The Scottish Fairy Book)
1. Все девушки хотят удачно выйти замуж (They drew the first Princess

to the Palace of a great and wealthy Prince, who married her <...> And, of course,
in her heart of hearts she hoped that what had happened to her sister would
happen to her also. – Они привезли первую Принцессу во дворец знатного

и богатого принца, который женился на ней <...> И, конечно, в глубине души

она надеялась, что то, что случилось с ее сестрой, случится и с ней);
2. Мужчины борются со злыми духами, в то время как женщины

занимают выжидательную позицию (At the entrance the Black Bull stopped.
“Light down here, Lady,” he said, “for in this glen a deadly conflict awaits me

<…> As for thee, thou must seat thyself on this stone, and stir neither hand, nor

foot, nor tongue till I return”. – У входа Черный Бык остановился. «Спусти-
тесь, Леди, – сказал он, – ибо на этой поляне меня ждет смертельный

бой <...> Что же касается Вас, то Вы должны, пока я не вернусь, сидеть

здесь – на этом камне – совершенно неподвижно»).
Анализ позволил выявить устойчивую систему гендерных стереотипов,

глубоко укоренившихся в коллективном сознании и языковой традиции.

Представления о «нормативных» ролях мужчин и женщин передаются через

характеры персонажей и их действия. Материал исследования показал, что

женщина традиционно изображается как зависимая и слабая. Её основная

роль сводится к заботе о детях, ведению хозяйства и ожиданию действий со

стороны мужчины – будь то спасение, защита или экономическое обеспе-
чение. Мужчина, в свою очередь, предстает как активный субъект – воин,

защитник, добытчик. Он действует, принимает решения, вступает в конф-
                                                                   
                                                                        
                                                                    
                                                                    

П. С. Пинчук

ПЧЕЛА В ЗООНИМИЧЕСКОЙ КАРТИНЕ МИРА

БЕЛОРУСОВ И АНГЛИЧАН

(на материале пословиц)

Пословицы играют важную роль в жизни общества, влияя на различные

аспекты социальной жизни и выполняя множество различных функций,

таких как передача мудрости и жизненного опыта, формирование моральных
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норм, обогащение языка. Они отражают картину мира через набор образных

формул, созданных на основе сравнений, многовековых наблюдений, обоб-
щенных выводов о различных общественных ценностях.

Пчела и пчеловодство имеют глубокие культурные корни как в бело-
русской, так и в английской культуре, о чем свидетельствует в том числе ее

образ в пословицах.

Проведённый анализ выявил следующие схожие идеи о пчелах в посло-
вицах обеих культур:

1. Пчела воспринимается как символ трудолюбия «Малая пчала, ды

і тая працуе», «Рупная пчала ўмее ў соты мёд сабраць і з горкіх кветак»;

“The bee works all summer and eats honey all winter” – «Пчела работает всё

лето и питается мёдом всю зиму»;
2. В пословицах обоих народов также подчеркивается ряд других

ключевых характеристик пчелы, таких как, например, её предусмотритель-
ность: «Не ляціць пчала ад мёду, а ляціць ад дыму»; “A bee was never caught

in a shower” – «В ненастье ни одну пчелу не поймаешь»;
3. Обе культуры имеют пословицы, которые придают образу пчелы

качества человека: «Пчала – дармавы батрак», «Скупыя, роўна пчолы: мёд

збіраюць, а самі паміраюць»; “When bees are old, they yield no honey” – ≈

«Старость – не радость»; “If you let the bee be, the bee will let you be” – букв.

«Оставь пчелу в живых, и пчела оставит в живых тебя»;
4. В пословицах обоих народов пчела ассоциируется, в первую очередь,

с мёдом: «За пчолкаю – у мёд, за жуком – у гной»; “Look for the honey where
you see the bee” – «Где мед, там и пчелы»; “Every bee's honey is sweet” –

«Мед любой пчелы сладок»;
5. В обеих культурах есть понимание того, что время года влияет на

работу пчёл и пчеловодство в целом: «Даглядай мяне да Яна, то я це выведу

на пана» (Примечание: да Яна – да 25 мая); «Калі выйдзець рой перад Янам,

будзець зямец панам» (Примечание: зямец – пчаляр); “A swarm of bees in May

is worth a load of hay, // But a swarm of bees in July is not worth a fly” –

букв. «Пчелиный рой в мае стоит воз сена, // Пчелиный рой в июле – ничего

не стоит».
Резюмируя вышесказанное, образ пчелы в белорусской и английской

культурах является ярким примером того, как зоонимы могут отражать

ценности и идеи народов.

             

                                        
                              

                                                               
                                                                   
                                                                     


